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一
場 	◆

農
夫
の
妻
は
、
逃
げ
て
き
た
雉
を
亡
き
舅
と
思
い
、
か
く
ま
う
。 

◆
ナ
レ
ー
タ
ー
、
舅
、
妻 

 
昔む
か
し

、
尾び

州し
ゅ
う

遠と
お

山や
ま

の
里さ
と

に 

若わ
か

い
農の
う

夫ふ

と 

そ
の
妻つ
ま

が
住す

ん
で
い
た
。
家い
え

は 

山や
ま

の
間あ
い
だ

の 

淋さ
み

し
い
場ば

所し
ょ

に
あ
っ
た
。 

 
あ
る
夜よ
る 

妻つ
ま

は
夢ゆ
め

を
見み

た
。
そ
の
夢ゆ
め

に
数す
う

年ね
ん

前ま
え

に 

な
く
な
っ
た
舅
し
ゅ
う
と

が
来き

て 

舅 

『
明あ

日す 

自じ

分ぶ
ん

は
非ひ

常じ
ょ
う

に
危き

険け
ん

な
目め

に
遇あ

う
か
ら
、
で
き
る
な
ら 

 
 

助た
す

け
て
く
れ
』 

と
云い

っ
た
。
朝あ
さ

に
な
っ
て 

こ
の
事こ
と

を
夫お
っ
と

に
話は
な

し
た
。
二ふ
た

人り

と
も
、
死し

ん
だ
人ひ
と

が 

何な
に

か
用よ
う

が 

あ
る
の
だ
ろ
う
と
は
思お
も

っ
た
が
、
そ
の
夢ゆ
め

の
言こ
と

葉ば

は 

何な
ん

の
意い

味み

か 

分わ
か

ら
な
か
っ
た
。 

 
朝あ
さ

飯め
し

の
後あ
と

、
夫お
っ
と

は
畠は
た
け

へ
行い

っ
た
が 

妻つ
ま

は
機は
た

織お
り

の
た
め
に
家い
え

に
残の
こ

っ
た
。 

や
が
て
外そ
と

の
方ほ
う

で 

大お
お

き
な
騒さ
わ

ぎ
が
聞き

え
た
の
で 

驚お
ど
ろ

い
て
出で

て
み
る
と
、 

地じ

頭と
う

が
大お
お

勢ぜ
い

の
伴と
も

を
つ
れ
て
狩し
ゅ

猟り
ょ
う

の
た
め
に 

こ
の
辺あ
た
り

へ
近ち
か

づ
い
て
来き

た
。 

見み

て
い
る
う
ち
に
一い
ち

羽わ

の
雉き

子じ

が 

わ
き
の
方ほ
う

か
ら
家い
え

の
中な
か

へ
飛と

び
込こ

ん
だ
。 

そ
こ
で
不ふ

図と 

昨ゆ
う

夜べ

の
夢ゆ
め

を
想お
も

い
出だ

し
た
。 

妻 

『
事こ
と

に
よ
れ
ば
こ
れ
が

舅
し
ゅ
う
と

か
も
し
れ
な
い
。
助た
す

け
て
上あ

げ
ね
ば 

 
 

な
る
ま
い
』 

̶
̶

彼か
の

女じ
ょ

は 

独ひ
と

り
で
思し

案あ
ん

し
た
。
そ
れ
か
ら
鳥と
り

の
あ
と
か
ら
急い
そ

い
で
家い
え

に
入は
い

っ

て 

̶
̶

そ
の
鳥と
り

は
綺き

麗れ
い

な
雄お
ん

鳥ど
り

で
あ
っ
た̶

̶

造ぞ
う

作さ

な
く
そ
れ
を
捕と
ら

え
て
、 

空か
ら

の
米こ
め

櫃び
つ

の
中な
か

に
入い

れ
て
蓋ふ
た

を
し
て
お
い
た
。 

 
し
ば
ら
く
し
て
地じ

頭と
う

の
従じ
ゅ
う

者し
ゃ

が 

幾い
く

人に
ん

か
入は
い

っ
て
来き

て
、
雉き

子じ

を
見み

な
か
っ
た
か 

と
尋た
ず

ね
た
。
大だ
い

胆た
ん

に
も
彼か
の

女じ
ょ

は 

否ひ

定て
い

し
た
が
、
猟か
り

人う
ど

の
一ひ
と

人り

は 

そ
の
家い
え

へ 
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鳥と
り

の
飛と

び
込こ

む
の
を 

た
し
か
に
見み

た
と
云い

っ
た
。
そ
れ
か
ら
一い
っ

行こ
う

は 

家い
え

の
中な
か

を 
あ
ち
ら
こ
ち
ら
と 

さ
が
し
た
が
、
米こ
め

櫃び
つ

の
中な
か

に
は 

気き

付づ

か
な
か
っ
た
。 

そ
の
あ
た
り 

く
ま
な
く
捜そ
う

索さ
く

し
た
が 

結け
っ

局き
ょ
く

無む

駄だ

で
あ
っ
た
の
で
、
鳥と
り

は 

ど
こ
か
穴あ
な

か
ら
で
も
逃に

げ
た
に
相そ
う

違い

な
い
と
あ
き
ら
め
て
人ひ
と

々び
と

は
引ひ

き
上あ

げ
た
。 
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二
場 

	

◆
妻
が
雉
子
の
話
を
す
る
と
、
夫
は
笑
っ
て
雉
子
を
殺
し
て
し
ま
う
。 

◆
ナ
レ
ー
タ
ー
、
妻
、
農
夫 

 
農の
う

夫ふ

が
家い
え

に
帰か
え

っ
た
時と
き

、
妻つ
ま

は 

夫お
っ
と

に
見み

せ
る
た
め
に
米こ
め

櫃び
つ

に
隠か
く

し
て
お
い
た 

雉き

子じ

の
話は
な
し

を
し
た
。 

妻 

『
私わ
た
し

が
捕と
ら

え
た
時と
き 

す
こ
し
も
抵て
い

抗こ
う

し
な
か
っ
た
が
、
米こ
め

櫃び
つ

の
中な
か

で
も 

 
 

お
と
な
し
く
し
て
い
ま
す
。
き
っ
と
舅
し
ゅ
う
と

様さ
ま

だ
と
思お
も

い
ま
す
』 

と
妻つ
ま

は
云い

っ
た
。
農の
う

夫ふ

は
米こ
め

櫃び
つ

の
処と
こ
ろ

へ
行い

っ
て
、
蓋ふ
た

を
取と

っ
て
鳥と
り

を
取と
り

出だ

し
た
。 

鳥と
り

は
農の
う

夫ふ

の
手て

に
静し
ず
か

に
と
ま
っ
て
、
そ
こ
に
居い

る
こ
と
に
慣な

れ
て
い
る
よ
う
に 

農の
う

夫ふ

を
見み

て
い
た
。
一い
っ

方ぽ
う

の
目め

が 

盲も
う

目も
く

で
あ
っ
た
。 

農
夫 

『
父ち
ち

の
目め

は
一い
っ

方ぽ
う

盲も
う

目も
く

で
あ
っ
た
』 

農の
う

夫ふ

が
云い

っ
た
、 

農
夫  

『
右み
ぎ

の
眼め

で
あ
っ
た
、
こ
の
鳥と
り

の
右み
ぎ

の
眼め

が
盲も
う

目も
く

だ
。
全ま
っ
た

く
こ
れ
は 

父ち
ち

だ
ろ
う
。
丁ち
ょ
う

度ど

い
つ
も
の
父ち
ち

の
よ
う
な
眼め

付つ
き

で
、
こ
の
鳥と
り

が 

見み

て
い
る
。…

…

父ち
ち

は
自じ

分ぶ
ん

で
「
お
れ
は
今い
ま

、
鳥と
り

だ
か
ら
、 

猟り
ょ
う

師し

な
ど
に
や
る
の
な
ら 

一い
っ

層そ

お
れ
の
体か
ら
だ

は
子こ

供ど
も

に
喰く

わ
し
て 

や
る
方ほ
う

が
ま
し
だ
」
と
考か
ん
が

え
た
に
相そ
う

違い

な
い
。…

…

そ
れ
で
、
お
前ま
え

の 

 
 

昨ゆ
う

夜べ

の
夢ゆ
め

の
訳わ
け

も
分わ
か

っ
た
』 

と
気き

味み

の
悪わ
る

い 

う
す
笑わ
ら
い

を
う
か
べ
て 

妻つ
ま

の
方ほ
う

に
向む
か

っ
て
こ
う
云い

い
足た

し
な
が
ら 

雉き

子じ

の
頸く
び

を
ね
じ
た
。 

 
こ
の
野や

蛮ば
ん

な
行
お
こ
な
い

を
見み

て
、
妻つ
ま

は
泣な

き
声ご
え

を
上あ

げ
て
叫さ
け

ん
だ
。 

妻 
 

『
ま
あ
、
こ
の
極ご
く

悪あ
く

非ひ

道ど
う

の
鬼お
に

。
鬼お
に

の
よ
う
な
心こ
こ
ろ

の
人に
ん

間げ
ん

で
な
け
れ
ば
、 

こ
ん
な
事こ
と

の
で
き
る
筈は
ず

は
な
い
。…

…

こ
ん
な

男お
と
こ

の
妻つ
ま

に 

 
 

な
っ
て
い
る
よ
り
死し

ん
だ
方ほ
う

が
増ま

し
だ
』 
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そ
れ
か
ら
草ぞ
う

履り

も
は
か
ず
に
戸こ

外が
い

に
飛と

び
出だ

し
た
。

男お
と
こ

は

女お
ん
な

の 
飛と

び
出だ

し
た
時と
き

に
袖そ
で

を
つ
か
ん
だ
、
が
女お
ん
な

は
振ふ
り

切き

っ
て
駆か

け
出だ

し
た
。 

駆か

け
な
が
ら
泣な

い
た
。
は
だ
し
で
走は
し

り
続つ
づ

け
た
。
町ま
ち

に
着つ

い
て
、
す
ぐ
地じ

頭と
う

の 

屋や

形か
た

へ
急い
そ

い
だ
。
そ
れ
か
ら
涙な
み
だ

と
と
も
に
、
猟り
ょ
う

の
前ぜ
ん

夜や

の
夢ゆ
め

の
事こ
と

、
雉き

子じ

を 

助た
す

け
た
さ
の
余あ
ま

り
隠か
く

し
た
事こ
と

、
そ
れ
か
ら
夫お
っ
と

が
自じ

分ぶ
ん

を
嘲あ
ざ
け

っ
て
、
と
う
と
う 

そ
の
雉き

子じ

を
殺こ
ろ

し
た
事こ
と

の
一い
っ

切さ
い

を
地じ

頭と
う

に
話は
な

し
た
。 

 
地じ

頭と
う

は 

女お
ん
な

に
や
さ
し
い
言こ
と

葉ば

を
か
け
た
。
そ
し
て
こ
の
女お
ん
な

を
労い
た

わ
っ
て 

や
る
よ
う
に
命め
い

じ
た
。
し
か
し
夫お
っ
と

は
捕と
ら

え
る
よ
う
に
部ぶ

下か

に
命め
い

じ
た
。 
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三
場 

	

◆
妻
の
訴
え
に
、
夫
は
取
り
調
べ
を
受
け
る
。 

◆
ナ
レ
ー
タ
ー
、
地
頭 

 
翌よ
く

日じ
つ

農の
う

夫ふ

は 
取と
り

調し
ら

べ
を
受う

け
た
。
雉き

子じ

を
殺こ
ろ

し
た
事こ
と

に
就つ

い
て
、
事じ

実じ
つ

を 

白は
く

状じ
ょ
う

さ
せ
ら
れ
て
か
ら
宣せ
ん

告こ
く

を
受う

け
た
。
地じ

頭と
う

は
云い

っ
た
。 

地
頭  

『
余よ

程ほ
ど

の
悪あ
く

人に
ん

で
な
け
れ
ば
、
そ
の
方ほ
う

の
行お
こ
な

っ
た
よ
う
な
事こ
と

は
や
れ
な
い
、

そ
ん
な
邪じ
ゃ

悪あ
く

な
人に
ん

間げ
ん

の
居い

る
事こ
と

は
、
そ
の
土と

地ち

に
取と

っ
て
不ふ

幸こ
う

で
あ
る
。 

こ
こ
に
住す

ん
で
、
こ
こ
の
掟お
き
て

を
守ま
も

る
人ひ
と

々び
と

は
皆み
な

、
親お
や

孝こ
う

行こ
う

の
心こ
こ
ろ

が
け
を 

敬う
や
ま

う
人ひ
と

々び
と

で
あ
る
、
そ
の
方ほ
う

の
如ご
と

き
も
の
を
そ
の
中な
か

に
置お

く
事こ
と 

 
 

ま
か
り
な
ら
ぬ
』 

 
そ
こ
で
農の
う

夫ふ

は
、
そ
の
土と

地ち

か
ら
追つ
い

放ほ
う

と
き
ま
っ
て
、
も
し
帰か
え

っ
て
来き

た
ら
、 

死し

刑け
い

に
処し
ょ

せ
ら
れ
る
事こ
と

に
な
っ
た
。
し
か
し
女お
ん
な

に
は
、
地じ

頭と
う

は
土と

地ち

を
与あ
た

え
た
、 

そ
れ
か
ら
後の
ち

に
な
っ
て
よ
い
夫お
っ
と

を
持も

た
せ
た
。 

〈
完
〉
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Story of a Pheasant 
Lafcadio Hearn
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In the Toyama district of the province of Bishū, there formerly 
lived a young farmer and his wife. Their farm was situated in a 
lonely place, among the hills. 

One night the wife dreamed that her father-in-law, who 
had died some years before, came to her and said, "To-morrow I 
shall be in great danger: try to save me if you can!" In the 
morning she told this to her husband; and they talked about the 
dream. Both imagined that the dead man wanted something; 
but neither could imagine what the words of the vision signified. 

After breakfast, the husband went to the fields; but the 
wife remained at her loom. Presently she was startled by a great 
shouting outside. She went to the door, and saw the Jitō1 of the 
district, with a hunting party, approaching the farm. While she 
stood watching them, a pheasant ran by her into the house; and 
she suddenly remembered her dream. "Perhaps it is my father-
in-law," she thought to herself;—"I must try to save it!" Then, 
hurrying in after the bird,—a fine male pheasant,—she caught 
it without any difficulty, put it into the empty rice-pot, and 

 
1 The lord of the district, who acted both as governor and magistrate. 

covered the pot with the lid. 
A moment later some of the Jitō's followers entered, and 

asked her whether she had seen a pheasant. She answered 
boldly that she had not; but one of the hunters declared that he 
had seen the bird run into the house. So the party searched for 
it, peeping into every nook and corner; but nobody thought of 
looking into the rice-pot. After looking everywhere else to no 
purpose, the men decided that the bird must have escaped 
through some hole; and they went away. 

* 
When the farmer came home his wife told him about the 

pheasant, which she had left in the rice-pot, so that he might 
see it. "When I caught it," she said, "it did not struggle in the 
least; and it remained very quiet in the pot. I really think that 
it is father-in-law." The farmer went to the pot, lifted the lid, and 
took out the bird. It remained still in his hands, as if tame, and 
looked at him as if accustomed to his presence. One of its eyes 
was blind. "Father was blind of one eye," the farmer said,—"the 
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right eye; and the right eye of this bird is blind. Really, I think 
it is father. See! it looks at us just as father used to do!... Poor 
father must have thought to himself, 'Now that I am a bird, 
better to give my body to my children for food than to let the 
hunters have it.'... And that explains your dream of last night," 
he added,—turning to his wife with an evil smile as he wrung 
the pheasant's neck. 

At the sight of that brutal act, the woman screamed, and 
cried out:— 

"Oh, you wicked man! Oh, you devil! Only a man with the 
heart of a devil could do what you have done!... And I would 
rather die than continue to be the wife of such a man!" 

And she sprang to the door, without waiting even to put on 
her sandals. He caught her sleeve as she leaped; but she broke 
away from him, and ran out, sobbing as she ran. And she ceased 
not to run, barefooted, till she reached the town, when she 
hastened directly to the residence of the Jitō. Then, with many 
tears, she told the Jitō everything: her dream of the night before 
the hunting, and how she had hidden the pheasant in order to 
save it, and how her husband had mocked her, and had killed it. 

The Jitō spoke to her kindly, and gave orders that she 
should be well cared for; but he commanded his officers to seize 
her husband. 

Next day the farmer was brought up for judgment; and, 
after he had been made to confess the truth concerning the 
killing of the pheasant, sentence was pronounced. The Jitō said 
to him:— 

"Only a person of evil heart could have acted as you have 
acted; and the presence of so perverse a being is a misfortune to 
the community in which he happens to reside. The people under 
Our jurisdiction are people who respect the sentiment of filial 
piety; and among them you cannot be suffered to live." 

So the farmer was banished from the district, and 
forbidden ever to return to it on pain of death. But to the woman 
the Jitō made a donation of land; and at a later time he caused 
her to be provided with a good husband. 
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 https://www.gutenberg.org/cache/epub/55473/pg55473-images.html#Story_of_a_Pheasant 

Title: Kotto: Being Japanese Curios, with Sundry Cobwebs 
Author: Lafcadio Hearn 
Illustrator: Genjiro Yeto 
Release date: September 1, 2017 [eBook #55473] 
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Language: English 
Credits: Produced by Marc D'Hooghe at Free Literature (online soon in an extended version,also linking to 
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Images generously made available by the Internet Archive.
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